TITLE-English (Word Style “TITLE”). The title should accurately, clearly, and concisely reflect the emphasis and content of the paper. The title must be brief and grammatically correct
AUTHOR NAME-English (Word Style “Author_Name”). 저자 이름을 영어로 기술한다.
Gil-Dong Hong,1 Sa-Rang Gim,2 and Ru-Jee Lee1,2,*
AUTHOR ADDRESS -English (Word Style “Author_Address-Enghlish” ). 1저자의 소속 기관이 서로 다를 경우에는 연구가 주로 이루어진 기관을 먼저 기술한다;  2다른 기관은 해당 저자와 소속 기관에 각각 어깨번호를 하고 소속 기관을 번호순으로 기술한다. 영어 기관명 다음에는 도시이름, 나라이름을 기술한다. 책임저자에는 *를 기입한다.
Corresponding Author–English (Word Style “Corresponding_Author”). 책임저자의 이름, 소속기관, 주소, 우편번호, 전화번호, Fax, E-mail 주소를 영어로 명확하게 기술한다.
Abstract (Word Style “Abstract”). 초록은 영어로 쓰되 250 단어 이내로 하며 문단은 나누지 않는다. 약어의 사용이나, 참고문헌의 인용은 하지 않는다.
Key Words (Word Style “Key_Words”). 논문에서 쓰인 주된 방사성의약품과, 방사선 검출 기기나 방법, 장기나 질환명이 포함된 중심단어 “Key Words:”를 3~10개 첨부한다. “Key Words: ”는 첫 글자만 대문자로 표시하여야 한다.
Introduction (Word Style “Introduction”). 연구의 목적과 연구의 의의를 기술한다. 연구와 관련이 있는 최근 발표된 적절한 참고문헌을 인용하며, 기술 하고자 하는 Protocol과 관련 있는 한 편 이상의 원저 논문을 소개 한다. 
Materials (Word Style “Materials”). 실험 과정에서 활용 된 시약, 동물 모델, 방사성동위원소 및 사용기기(제조자의 이름, 주소)를 등을 구체적으로 기술한다. 모든 약과 화학 제품은 일반명(generic name)을 사용한다. 예를 들어, QMA cartridge의 경우, QMA Light Sep-Pak®, Waters (part no. WAT023525)로 밝히고, HPLC column (prep, QC) 의 spec 도 자세하게 밝힌다.
Procotol (Word Style “Protocol”). 방사성동위원소 표지 조건, 자동합성장치 활용, 결과물의 정제, 분석 방법, QC 과정, 동물 실험 및 영상 실험 등을 단계별로 자세히 기술한다.  필요에 따라 다음 예시와 같이 반응 단계를 구분하여 기술한다. 

1. Preparation of chemicals and the reverse phase cartridge for the synthesis of 18F-labeled product
1.1) Preparation of reagents in solution
1.1.1) Dissolve 1 mg of the precursor in 1 mL DMSO (figure 1).
1.1.2) Subsection 1.1.2 text here…

1.2) Preparation of tC18 cartridge
2. Radiolabeling of the 18F-labeled product
2.1) Subsection 2.1 text here…

Representative Results (Word Style “Representative Results”). Procotol을 통해 얻어지는 대표 연구 결과를 본문, 표, 그림을 통하여 제시한다. 표나 그림에 있는 설명을 본문에서 중복 기술하지 않으나, 중요한 결과는 요약하여 기술할 수 있다.
Discussion (Word Style “Discussion”). Protocol의 중요한 면과 특징 및 이로 인한 결론을 기술하되, 서론과 결과의 내용을 반복하지 않는다. Protocol이 활용 된 연구의 의의, 제한점, 향후 연구 방향 등을 기술하며, 관련된 다른 연구의 결과를 비교한다. 
Conclusion (Word Style “Conclusion”). 본문 내용을 요약, 정리하며 연구의 결론을 기술한다.
Acknowledgments (Word Style “Acknowledgments”). 감사의 글은 저자로서 인정을 받기는 어려우나 논문에 기여를 한 사람, 기술적인 도움, 재정적 혹은 재료의 지원이나 연구비를 비롯한 연구지원 수혜 사항과 이권에 대한 문제(conflict of interest)를 일으킬 수 있는 상업적인 관련성과 감사의 글을 기술한다.
References (Word Style “References”). 참고문헌은 영어로 작성한다. 단 논문 전체가 한글로만 되어있는 참고문헌의 경우는 한글로 한다. 참고문헌은 본문, 표, 그림설명에서 인용한 순서대로 아라비아 숫자를 붙여서 기재한다. 본문, 표, 그림설명에는 번호를 괄호 ( )안에 넣어 붙인다. (예: 하였다(1, 1-4). molecular imaging (1, 1-4).) 학술지명의 표기는 List of Journals indexed in Index Medicus의 약어를 사용한다. 원칙적으로 초록, 출판되지 않은 자료나 논문, 개인적인 의견교환을 참고문헌으로 인용할 수 없다. 단 투고하여 출판이 확정된 논문은 “학술지명. In press, [년도].”로 하여 기술한다. (예: J Nucl Med. In press, 2004.) 부득이 인용하고자 할 때에는 본문에 괄호를 하고 “([사람이름], 개인적 의견교환, [년도])” 혹은 “([사람이름], 미출판 자료, [년도])”와 같이 기술한다. 모든 저자명을 기술하며 저자명은 Last Name을 앞에 쓰고 기타는 Initial을 대문자로 표시한다. 한글로만 되어있는 참고문헌의 경우는 성, 이름의 순서로 쓴다. 기술 양식의 예는 다음과 같다. 기타의 양식은 Uniform Requirements for Manuscripts Submitted to Biomedical Journals (Ann Intern Med 1997;126:36-47)에서 정한 바를 따른다. 다음은 참고문헌의 예를 나타낸 것이다.
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TABLES (Word Style “Table”). 표의 제목은 구나 절의 영어로 기술하되 명사와 형용사의 첫 글자는 대문자로 작성한다- “Table X. Table Title”. 표는 본문에서 인용되는 순서대로 번호를 붙이고, 영어와 아라비아 숫자로 작성한다. 표는 본문의 내용을 읽지 않고도 독립적으로 이해될 수 있도록 작성한다. 표를 사진으로 만들어 제출하지 않는다. 표에 대한 설명이 필요한 경우나 일반적으로 사용되지 않는 약자는 표의 하단 주(footnote)에 기술한다. 이때 다음의 상징을 순서대로 사용한다: a), b), c), d) e)…….. 통계 수치를 제시할 경우 평균과 표준편차, 표준오차 등을 함께 밝힌다. 표 내부와 하단 주(footnote)에는 첫 단어만 대문자를 사용한다.

Table X. Table Title
	TBa)
	TFb)
	Table body

	Table body
	(Word style “ Table_body)c)
	(Word Style “ Table_body)

	Table body
	(Word Style “ Table_body)
	(Word Style “ Table_body)


a) Table_body. b)  Table_footnote. c) Table_footnote is used with word style “ Table_footnote”
FIGURES AND LEGENDS  (Word Style “Figures and Legends”). 그림은 전자파일 (JPG, BMP 등등) 형태로 이때 그림의 해상도는 반드시 600 dpi 이상으로 하여 서식에 맞게 작성한다 – 출판 과정 진행 시 그림파일의 변형 및 왜곡되는 것을 방지하기 위해 원본 그림파일은 원고파일과 함께 제출해야 한다. 그림에 있는 글자, 숫자, 화살표, 상징은 명확해야 하며, 축소되어 출판되었을 경우에도 잘 보이도록 충분한 크기여야 한다. 그림설명은 그림제목과 함께 영어와 아라비아 숫자로 작성하되, 구나 절이 아닌 문장으로 기술한다. 그림설명은 본문의 내용을 읽지 않고도 독립적으로 이해될 수 있도록 작성한다. 그림설명은 두 줄 간격으로 인쇄하고 순서대로 번호를 붙인다. 그림에 상징이나 화살표가 사용되었을 경우에는 이를 설명하여야 한다. 그림의 축척(scale)을 알기 어려운 경우에는 이를 기술한다. 동일 번호에 두 개 이상의 사진이 있을 때에는 아라비아 숫자 뒤에 알파벳으로 표기한다.
다음은 그림과 그림설명의 예를 나타낸  것 이다.
A                                                        B
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Figure 1. Legend Title. (A) It is legends; (B) It is legends.
SCHEME TITLES (Word Style “Scheme_Title”). 화학반응식이나 flow diagrams 을 스킴이라 한다. 스킴의 제목은 구나 절의 영어로 기술하되 명사와 형용사의 첫 글자는 대문자로 작성한다.- “Scheme X. Scheme Title”. 스킴에 대한 설명이 필요한 경우나 일반적으로 사용되지 않는 약자는 스킴의 하단 주(footnote)에 기술한다. 그 외의 서식은 표의 서식과 같이한다. 
Scheme X. Scheme Title.a)
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a) Reagents: (a) schem footnote; (b) scheme footnote.
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